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The audio track  

  
Pewne trudności z 

tłumaczeniem David i Robert postanowili pracować dla Policji jak tylko ukończyli studia na uczelni. Oboje pamiętali, jak ciekawym było towarzyszenie patrolowi policji, a następnie pisanie raportów dla kroniki kryminalnej. Wszystko to miało wpływ na ich los. Wkrótce Davidowi się powiodło i został przyjęty do Policji. Robert niestety, jako że był obywatelem niemieckim, 

Some difficulties with 
translation As soon as David and Robert finished their studies at college they decided to work for the Police. They both remembered how it was interesting to accompany the Police patrol and then to write reports for the criminal column. All that has influenced them a lot. And soon David was lucky. He was accepted to the Police crew. Robert 
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nie miał tyle szczęścia. Zrozumiał jednak, że o wiele bardziej interesującym było dla niego prowadzenie śledztw. Dlatego też postanowił zostać prywatnym detektywem.  Któregoś dnia, pewien cudzoziemiec postanowił obrabować bank. Przygotował się do tego dokładnie, wszedł do budynku i podszedł do okienka. Starał się przyciągnąć na siebie możliwie jak najmniej uwagi. Ukrył swój plastikowy pistolet pod kapeluszem, który położył na okienku stanowiska. Poczekał aż kasjerka grzecznie go przywita, a potem podał jej liścik, na którym było napisane: «to jest rabunek. Mam pistolet pod moim kapeluszem i jest wycelowany prosto w ciebie. Zapakuj szybko pieniądze i nie przyciągaj niczyjej uwagi.»  Kasjerka wzięła karteczkę i zaczęła czytać uważnie. Wyraz jej twarzy nie zmienił się - był tak przyjazny jak na początku. Przyglądała się notatce dość długo. Potem ją zmięła i zapytała:  «Więc w czym mogę Panu pomóc?»  Rabuś wskazał nerwowo palcem 

was not lucky as he was a German citizen. But Robert understood that it was very interesting for him to investigate the crimes. That’s why he became a private detective. Once a foreigner was going to robber a bank. He prepared thoroughly, entered the building and came up to the cashier window. He planned to attract as little attention as possible. He covered his plastic gun with his hat which he placed on the stand in front of the window. Then he waited till the cashier greeted him politely. And then he gave her a note. It said the following: «it’s a robbery. I have a gun under my hat, and it’s pointed right at you. Quickly put all the money into the package and don’t attract any attention.» The cashier took the note and began to read it attentively. Her expression did not change - it was as friendly as it was before. She looked at the note long enough. Then she twiddled it and asked: «So how can I help you?» The robber pointed irritatingly with his finger at the note. 
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karteczkę.  «Tak, wiem, ale nie rozumiem z tego ani słowa,» powiedział kasjer. «Ma Pan bardzo nieczytelne pismo.»  Rzeczywiście, karteczka zapisana była okropnymi bazgrołami. Kasjerka naprawdę nie potrafiła zrozumieć, co tam było napisane. To dlatego wciąż uśmiechała się do niego w tak przyjazny sposób. Nie rozumiała czego od niej chciał.  Złodziej zdenerwował się. Próbował wyjaśnić jej swoje zamiary. Nie znał on niestety prawie ani słowa po angielsku. Z jego mieszaniny hiszpańskiego z angielskim, zrozumiała jeszcze mniej niż z notatki. Złodziej próbował wyjaśnić jej to wszystko jeszcze raz, ale rezultat był zawsze ten sam. Powoli zaczęła się gromadzić za nim mała kolejka, więc odszedł zirytowany.  Przypadkiem kolejną osobą w kolejce był Robert. Podał kasjerce swoje rachunki i czekał, aż dokona wszystkich niezbędnych operacji. Nagle jego uwagę przyciągnął dziwny liścik leżący na stanowisku. Złodziej był tak zdenerwowany, że zapomniał zabrać swoją karteczkę! 

«Yes, but I can’t understand a word here,» said the cashier. «You have a very illegible writing.» To tell the truth - there were awful scribbles on the note. And she really couldn’t understand what was written there. That’s why the woman in the window continued to smile in a friendly way. And she didn’t understand at all what he wanted. The robber became nervous. He tried to explain her his intention. But he couldn’t speak almost any English. And she understood from his mixture of Spanish and English even less than from the note. The robber explained it all to her once more, but the result was the same. A small queue began to gather behind him, and he went away in irritation. It happened so that the next person in the queue was Robert. He handed the cashier necessary receipts and waited till she did all the required operations. And suddenly his attention was attracted by a strange note that was lying on the stand. The robber was so nervous that he forgot to take away his note! And as Robert 
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Robert, jako prywatny detektyw, poradził sobie z wiadomością o wiele lepiej niż kasjerka. Pismo było naprawdę straszne, same bazgroły! Ale wystarczyło mu pół minuty, aby zrozumieć wszystko, co było tam napisane.  «Skąd Pani to ma?» Robert zapytał kasjerkę, a ona wyjaśniła mu wszystko. Robert spojrzał na nią bardzo uważnie.  «Musimy zawiadomić policję,» powiedział Robert. «Trudności z tłumaczeniem właśnie uratowały Panią od prawdziwego rabunku.» 

worked as a private detective, he dealt with the message better than the cashier. The writing was very awful; there were just scribbles! But just in half a minute he understood all that was written there. «Where did you get it?» Robert asked the cashier. She explained it to him. Robert looked at her very attentively. «We have to call the Police,» said Robert. «Difficulties with translation have just saved you from the real robbery.»  
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Zniszczona sukienka Żona Roberta, Lena, była właścicielką pralni chemicznej. Bardzo lubiła swoją pracę. Ostatnio jednak praca nie szła jej najlepiej. Lena była bardzo zdenerwowana. Kilka dużych sklepów na tej samej ulicy zostało zamkniętych i klienci zaczęli się pojawiać coraz rzadziej. Dziś nikt jeszcze nie odwiedził pralni chemicznej. Lena wiedziała, że będzie musiała wkrótce zamknąć działalność i była tym przerażona, gdyż groziło to biedą i bezrobociem.  

A damaged dress Robert’s wife Lena was the owner of a dry cleaner’s. She always liked to do this job. But lately the work was going badly. Lena was very upset. A few big shops closed in their street and the clients appeared very rarely. And now no one visited the dry cleaner’s during the whole day. Lena understood that she would have to close the business soon, and she was terrified because of this, as it threatened her with 
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Pewnego dnia w pralni chemicznej pojawił się nowy klient. Mężczyzna przyniósł do czyszczenia niebieską, wieczorową sukienkę. Nie była ona nowa, ale była przepiękna i na pewno bardzo droga. Lena była bardzo zadowolona z tego zamówienia, choć rozumiała doskonale, że nie uratuje to jej pralni chemicznej. Stała się jednak rzecz straszna! Podczas czyszczenia, sukienka uległa całkowitemu zniszczeniu! Nigdy wcześniej jej się to nie przytrafiło. Suknia wyglądała okropnie. Nie mogła jej oddać właścicielowi w takim stanie.  «I co ja mam teraz zrobić?» Lena spytała rozpaczliwie Roberta.  «Musisz kupić tę sama sukienkę. Nie widzę innego wyjścia z tej sytuacji,» poradził jej Robert.  Lena posłuchała go i zgodziła się na odkupienie sukienki. Odwiedziła prawie wszystkie sklepy w mieście, ale w żadnym nie mogła znaleźć identycznej sukni. Tymczasem zbliżała się pora oddania klientowi jego zamówienia. Lena wpadła w panikę. Była bardzo zmęczona i zdenerwowana z powodu tego problemu. Dopiero wieczorem, za pomocą jakiegoś cudu udało jej się znaleźć identyczną sukienkę. 

poverty and unemployment.  Once a new client appeared in the dry cleaner’s. The man brought blue evening dress to clean. It was not new but beautiful and definitely very expensive. Lena was glad to get this order. Though she understood that it wouldn't save her dry cleaner’s. And some awful thing happened! During the dry cleaning she totally spoiled the dress! It never happened to her before. The dress looked awful after the dry cleaning. She could not return it to the owner in such an awful condition.  «And what do I do now?» Lena asked Robert sadly. «Buy the same dress. I can’t see another way out of this situation,» Robert advised her.  Lena listened to him and agreed to buy the same dress. She visited almost all the shops in the city but there was no such dress. Meanwhile it was time to return the order to the client. Lena panicked a lot. She was very tired and upset because of this problem. She miraculously found such a dress only in the evening. It 
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Kosztował fortunę, ale Lena nie miała innego wyjścia - musiała ją kupić. Rano klient odebrał sukienkę. Niczego nie podejrzewając, podziękował Lenie i wyszedł. Lena i Robert odetchnęli z ulgą.  Następnego dnia Lena postanowiła poinformować swoją asystentkę, że pralnia chemiczna prawdopodobnie zostanie zamknięta i że będzie musiała poszukać sobie nowej pracy. Trudno było o tym myśleć, ale nie było innego wyjścia. Nagle jednak wszystko się odmieniło. Najpierw do pralni chemicznej przyszła stara kobieta, aby oddać swój płaszcz, następnie mężczyzna z kilkoma garniturami, potem kolejna kobieta przyniosła kilka bluzek i sukienek. Lena nie mogła uwierzyć własnym oczom! Do jej pralni zaczął przychodzić jeden klient za drugim. Tego wieczoru Lena nie powiedziała swojej asystentce ani słowa o zamknięciu. Postanowiła poczekać. Była bardzo zaskoczona. Następnego dnia klienci nadal do niej przychodzili. Lena nie mogła pojąć, co się wydarzyło. Wreszcie po rozmowie z jedną z klientek zrozumiała, co było powodem.  «Wiesz, powiedziano mi, że twoja pralnia chemiczna jest najlepszą 

cost a fortune, but there was no another way out and Lena had to buy it. In the morning the client got his order. He didn’t suspect anything, thanked Lena and went away. Lena and Robert felt relieved.  The next day Lena decided to tell her assistant that the dry cleaner’s was going to be closed and she would have to look for a new job. It was hard to think about that but there was no other way out. However, suddenly everything has changed. First, an old woman came to the dry cleaner’s with a coat, then a man with a few suits, then a woman brought a few blouses and dresses. Lena could not believe her eyes! One client after another came to the dry cleaner’s. That evening Lena told her assistant nothing about the closing. She decided to wait. And she was very surprised. The next day clients kept on coming. Lena couldn’t understand what was happening. But once she spoke with one of the visitors and got to know the reason. «You know, I was told that you have the best dry cleaner’s in 
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pralnią w mieście,» powiedziała klientka. «Mąż mojej przyjaciółki przyniósł tutaj jej niebieską suknie koncertowa. Miała już ponad 10 lat. A teraz moja przyjaciółka mówi, że po praniu wygląda jak nowa! To prawda, widziałam na własne oczy!»  Wtedy Lena zrozumiała, co się stało. Oczywiście mowa była o tej samej sukience! Od tego czasu pralnia chemiczna cieszyła się bardzo dużym powodzeniem. 

the city,» the client told her. «My friend’s husband brought here her blue concert dress. The dress was about 10 years old. And now my friend says that after your dry cleaner’s it looks like new! It’s true, I saw it myself!»  Then Lena understood what had happened. Of course, it was the same dress! Since that time there were always a lot of orders at the dry cleaner’s.  
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Ucieczka ciemną nocą Ron przez długi czas był cieszącym się sukcesem złodziejem. Potem jednak stał się zwykłym więźniem. Oczywiście nie był zadowolony z takiego zwrotu w jego karierze. Po dwóch miesiąca w więzieniu, nie tylko udało mu się obmyślić plan ucieczki, ale także opracować wszystko z jego partnerami, którzy byli na wolności. Odwiedzili go w więzieniu kilka razy i podczas tych spotkań omówili wszystko bez wzbudzania niczyich podejrzeń. Wreszcie nadszedł dzień ucieczki. Ron był w bardzo dobrym 

The dark night’s escape Ron has been a successful robber for a long time. But then he became an ordinary prisoner. Of course, he did not like such turn in his career. After just two months in prison, he managed not only to think up a plan of escape, but he also coordinated everything with his partners in crime who were at large. They visited him in prison several times and during these meetings they coordinated everything on the sly. And finally the day of the escape came. Ron was in a good mood. He waited for 
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nastroju. Poczekał aż nastała noc i o ustalonej godzinie był już gotowy. Zrobił linę z kilku kawałków prześcieradła. Spuścił ją przez kraty w dół. Jego cela znajdowała się na czwartym piętrze, więc musiał być bardzo ostrożny. Noc była zupełnie czarna. Ron miał nadzieję, że ani lina, ani jego partnerzy nie zostaną zauważeni. Poczekał kilka minut. Zaczął się trochę martwić. Potem jednak otrzymał sygnał z dołu - ktoś pociągnął linę trzy razy. Był to sygnał, który oznaczał, że wszystko było gotowe. Ron ucieszył się i zaczął wciągać linę z powrotem do góry. Nie zajęło mu to dużo czasu. Po chwili wciągnął przez kraty do celi dużą paczkę.  «Doskonale!» wyszeptał.  Ron poprosił swoich partnerów, aby umieścili w paczce naładowany pistolet. Planował użyć go przeciwko strażnikom. Miał nadzieję, że uda mu się zmusić strażników przy pomocy pistoletu, aby otworzyli mu drzwi. Ron zaczął otwierać paczkę. Było ona jednak zawinięta w wiele warstw papieru i taśmy klejącej.  «Idioci!» pomyślał Ron, «To nie jest prezent świąteczny. Co im przyszło na myśl?»  

the night to come and at the appointed time he was ready. He made a rope out of several sheets. Then he lowered it down out of the window through the bars. The camera was situated on the fourth floor, so he had to do his best. The night was absolutely dark. Ron hoped that the rope and his partners in crime would not be noticed. He waited for a few minutes. And then he began to worry. Then he received a signal from below - someone pulled the rope three times. It was the signal they agreed to. It meant that everything was ready. Ron was very glad and started to pull the rope back. It did not take him long. Soon he pulled into the room a large bundle through the bars. «Excellent!» he whispered. He asked his partners in crime to put a loaded gun into the package. Ron planned to use it against the guards. He hoped to make the guards open the door with the help of the gun. Ron started to unwrap the package. But it was wrapped with the paper and Scotch tape in many layers.  «Idiots!» - Ron thought. – «It's not a Christmas present. What 
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Był zły, ponieważ nie miał w celi ani nożyczek, ani noża. Miał za to mało czasu. Ron zaczął rozpakować paczkę, ale odrywana taśma robiła strasznie dużo hałasu. Ron martwił się, że strażnicy mogą go usłyszeć. Starając się nie wydawać żadnych dźwięków, zaczął odwijać taśmę warstwa po warstwie. Zajęło mu to czterdzieści minut. Przeklinając głupotę swoich partnerów, Ron wreszcie dotarł do warstwy papieru. Zaczął go odwijać. Wreszcie, ujrzał pod nim pudełko.  «Zapakowane jak w sklepie» - Ron szepnął ze złością.  Ale po dokładnych oględzinach pudełka, Ron zdał sobie sprawę, że sytuacja jest o wiele gorsza. W pudełku nie było pistoletu. Zamiast niego znalazł ...Biblię.  Przez jakiś czas Ron po prostu siedział i patrzył na księgę. Nic z tego nie rozumiał. Ron przyszedł do siebie dopiero, gdy usłyszał śmiech strażników. W tej chwili policjant, który prowadził sprawę Rona wszedł do celi. Był to David.  «Co jest, stary?» David powiedział do Rona, «Radzę ci otworzyć tę księgę i zmówić modlitwę za swoich partnerów, bo 

were they thinking about?»  He was angry. As there were no scissors or knife in his cell. He had little time. The tape made a loud noise when Ron began to unwrap the package. Ron started to worry that the guards would hear the noise. Trying not to make noise he began to unwrap the tape layer by layer. It took him forty minutes. Cursing the stupidity of his partners in crime, Ron finally reached the paper. He began to unwrap the paper. Finally, under the paper he saw the box. «Packed up like in the store» - Ron whispered angrily. But having carefully examined the box, it appeared to Ron that all seemed to be much worse. It was not the box with the gun, it was ... the Bible. For a minute Ron just sat and looked at the book. He could not understand anything. Ron came to only when he heard the laughter of the guards. At that moment the policeman who led Ron’s case entered the room. It was David. «What’s up, buddy?» David said to Ron, «I advise you to open the book and read a prayer for 
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spędzą oni dzisiaj swoją pierwszą noc w celi. Tak, tak, udało nam się ich aresztować.»  David uśmiechnął się na widok zaskoczenia Rona.  «Słyszeliśmy, że zaplanowaliście ucieczkę,» David wyjaśnił - zastanowiliśmy się nad tym i pomyśleliśmy, że Biblia bardziej ci się przyda. Cóż, życzę miłej lektury, Ron!» 

your partners, as they will spend their first night in a cell tonight. Yes, yes, we arrested them successfully.» David smiled at Ron's surprise. «We heard you were planning to escape,» David explained - «then we considered it and decided that the Bible will be more useful for you. Well, enjoy reading, Ron!» 
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The 1300 important Polish words 
Days of the week  - Dni tygodnia Sunday - niedziela Monday - poniedziałek Tuesday - wtorek Wednesday - środa Thursday - czwartek Friday - piątek Saturday - sobota week - tydzień day - dzień night - noc today - dzisiaj yesterday - wczoraj tomorrow - jutro morning - rano evening - wieczór 
Months  - Miesiące January - Styczeń February - Luty March - Marzec April - Kwiecień May - Maj June - Czerwiec July - Lipiec August - Sierpień September - Wrzesień October - Październik November - Listopad December - Grudzień 
Seasons of the year  - Pory roku winter - zima spring - wiosna summer - lato autumn - jesień  
Family - Rodzina aunt - ciocia brother - brat 

children - dzieci dad - tata daughter - córka family - rodzina father - ojciec granddaughter - wnuczka grandfather - dziadek grandmother - babcia grandparents - dziadkowie grandson - wnuk great-grandfather - pradziadek great-grandmother - prababcia mother - matka nephew - siostrzeniec niece - siostrzenica parents - rodzice sister - siostra son - syn uncle - wujek 
Appearance and qualities - 
Wygląd i cechy active - aktywny/a bald - łysy/a character - charakter clever - sprytny/a considerate - rozważny/a creative - kreatywny/a cruel - okrutny/a curly - kręcone energetic - energiczny/a fat - gruby/a generous - hojny/a greedy - chciwy/a hairy - owłosiony/a handsome - przystojny/a kind - miły/a married - żonaty/zamężna 
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old - stary/a plump - pulchny/a polite - grzeczny/a poor - biedny/a pretty - ładny/a rich - bogaty/a rude - niegrzeczny/a short - niski/a single - samotny/a skinny - chudy/a slim - szczupły/a straight - prosty/a strong - silny/a stupid - głupi/a tactful - taktowny/a talented - utalentowany/a tall - wysoki/a thin - cienki/a ugly - brzydki/a unkind - niemiły/a weak - słaby/a young - młody/a 
Emotions  - Emocje bored - znudzony/a confident - pewny/a siebie content - zadowolony/a curious - ciekawy/a ecstatic - ekstatyczny/a emotion - emocja excited - podekscytowany/a goofy - głupkowaty/a happy - szczęśliwy/a hoping - mający/a nadzieję hungry - głodny/a lonely - samotny/a mischievous - psotny/a nervous - nerwowy/a offended - urażony/a 

sad - smutny/a scared - przestraszony/a shocked - zszokowany/a sleepy - senny/a surprised - zaskoczony/a thirsty - spragniony/a tired - zmęczony/a 
Clothes  - Odzież anorak - parka belt - pasek blouse - bluzka boots - buty bracelet - bransoletka cap - czapka cardigan - kardigan clothes - ubrania coat - płaszcz dress - sukienka earring - kolczyk fur coat - futro glasses - okulary glove - rękawica hat - kapelusz jacket - kurtka jeans - dżinsy jersey - dżersej necklace - naszyjnik nightie - koszula nocna pyjamas - piżama raincoat - płaszcz przeciwdeszczowy ring - pierścionek sandals - sandały scarf - szalik shirt - koszula shoes - buty shorts - szorty skirt - spódnica 
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slippers - pantofle sneakers - trampki socks - skarpety stockings - pończochy suit - garnitur sweater - sweter swimsuit - strój kąpielowy tie - krawat tights - rajstopy tracksuit - dres trousers - spodnie T-shirt - koszulka umbrella - parasolka pants - spodnie watch - zegarek 
House and furniture  - Dom i 
meble alarm clock - budzik apartment - apartament balcony - balkon bathroom - łazienka bed - łóżko bedroom - sypialnia bedspread - narzuta na łóżko bench - ławka blanket - koc bookcase - regał carpet - dywan casket - szkatułka chair - krzesło closet - szafa cupboard - szafa curtain - kurtyna desk - biurko dining room - jadalnia door - drzwi doorbell - dzwonek do drzwi downstairs - dół 

furniture - meble garage - garaż hall - hol hallway - korytarz house - dom interior - wnętrze kitchen - kuchnia lamp - lampa living room - salon mailbox - skrzynka pocztowa mattress - materac mirror - lustro nightstand - szafka nocna picture - zdjęcie pillow - poduszka pillowcase - poszewka na poduszkę roof - dach room - pokój safe - bezpieczny sheet - arkusz shelf - półka shower - prysznic sofa - sofa stairs - schody stool - stołek table - stolik toilet - toaleta upstairs - na górze window - okno 
Kitchen - Kuchnia burner - palnik cabinet - szafka canister - kanister chair - krzesło cookbook - książka kucharska dishwasher - zmywarka do naczyń faucet - bateria 
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freezer - zamrażarka kitchen - kuchnia kitchenware - przybory kuchenne microwave - mikrofalówka oven - piekarnik refrigerator - lodówka sink - zlew sponge - gąbka stove - kuchenka table - stół toaster - toster towel - ręcznik 
Tableware - Naczynia bottle - butelka bowl - miska coffeepot - dzbanek do kawy cup - filiżanka fork - widelec frying pan - patelnia glass - szklanka jug - dzbanek kettle - czajnik knife - nóż lid - pokrywka mug - kubek napkin - serwetka pan - patelnia pepper shaker - pieprzniczka plate - talerz salt shaker - solniczka saucepan - sosjerka spoon - łyżka sugar bowl - cukiernica tableware - zastawa stołowa teapot - czajniczek 
Food  - Jedzenie baked - pieczone bean - fasola 

beef - wołowina bitter - gorzkie bread - chleb butter - masło cake - ciasto candy - słodycze caviar - kawior cheese - ser chicken - kurczak chocolate - czekolada cocktail - koktajl cocoa - kakao coffee - kawa cookie - ciasteczko croissant - rogalik cutlet - kotlet egg - jajko fish - ryba flour - mąka food - żywność fried - smażony fruit - owoce ham - szynka ice cream - lody jam - dżem jelly - galaretka juice - sok ketchup - keczup macaroni - makaron mayonnaise - majonez meat - mięso milk - mleko pancake - naleśnik pasta - makaron pepper - papryka pie - placek pizza - pizza pork - schabowy 
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porridge - kaszka potato - ziemniak rice - ryż salad - sałatka salt - sól salted - solone sandwich - kanapka sauce - sos sausage - kiełbasa soup - zupa sour - kwaśne spice - przyprawa steak - stek sugar - cukier sweet - słodkie tea - herbata vegetables - warzywa 
Meat and fish  - Mięso i ryby meat - mięso beef - wołowina lamb - jagnięcina mutton - baranina pork - wieprzowina veal - cielęcina venison - dziczyzna bacon - bekon ham - szynka liver - wątroba kidneys - nerki poultry - drób chicken - kurczak turkey - indyk duck - kaczka goose - gęś fish - ryba cod - dorsz trout - pstrąg salmon - łosoś 

hake - morszczuk plaice - gładzica mackerel - makrela sardine - sardynka herring - śledź seafood - owoce morza prawn - krewetka shrimp - krewetka mussel - małż oyster - ostryga lobster - homar squid - kalmar crab - krab 
Fruit  - Owoce apple - jabłko apricot - morela banana - banan fruit - owoc grape - winogrono grapefruit - grejpfrut kiwi - kiwi lemon - cytryna lime - limonka mango - mango melon - melon peach - brzoskwinia pear - gruszka pineapple - ananas plum - śliwka 
Vegetables  - Warzywa beans - fasola beet - buraki cabbage - kapusta carrot - marchew celery - seler cucumber - ogórek dill - koperek eggplant - bakłażan 
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garlic - czosnek onion - cebula parsley - pietruszka pea - groszek pepper - papryka potato - ziemniak pumpkin - dynia radish - rzodkiewka tomato - pomidor vegetable - warzywo 
Beverages  - Napoje alcohol - alkohol alcoholic beverage - napój alkoholowy beer - piwo beverage - napój cocktail - koktajl cocoa - kakao coffee - kawa drink - napój fruit juice - sok owocowy iced tea - mrożona herbata juice - sok lemonade - lemoniada milk - mleko milkshake - milkshake orange juice - sok pomarańczowy soft drink - napój bezalkoholowy tea - herbata tomato juice - sok pomidorowy vegetable juice - sok warzywny water - woda wine - wino 
Cooking  - Gotowanie add - dodać bake - upiec beat - pokonać boil - gotować 

chop - posiekać cook - gotować cooking - gotowanie fry - smażyć grate - wrzucić na ruszt grill - grilować melt - stopić mince - mince mix - mieszać peel - obrać pour - wlać roast - pieczeń sift - przesiać simmer - gotować na wolnym ogniu slice - pokroić stir - zamieszać wash - umyć weigh - ważyć whisk - trzepać 
Housekeeping - Sprzątanie air - powietrze bleach - wybielacz broom - miotła bucket - wiadro cleanser - środek czyszczący clothespin - klamerka dirt - brud dust - kurz dustpan - szufelka empty - pusty garbage - śmieci housekeeping - Sprzątanie/gospodarowanie domem iron - żelazko ironing board - deska do prasowania 
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laundry - pranie laundry detergent - detergent do prania mop - mop rag - szmata sponge - gąbka sweep - zamiatanie trash can - kosz na śmieci vacuum cleaner - odkurzacz wipe - wytrzeć 
Body care  - Pielęgnacja ciała care - pielęgnacja cologne - woda kolońska comb - grzebień dental floss - nić dentystyczna deodorant - dezodorant fan - wentylator freshener - odświeżacz hairpin - spinka do włosów hamper - kosz hygiene - higiena lipstick - szminka mascara - maskara mirror - lusterko mouthwash - płyn do płukania ust nail polish - lakier do paznokci perfume - perfumy razor - maszynka do golenia scale - waga scissors - nożyczki shampoo - szampon shaving cream - krem do golenia shower - prysznic sink - zlew soap - mydło sponge - gąbka toilet - toaleta toothbrush - szczoteczka do zębów 

toothpaste - pasta do zębów towel - ręcznik tweezers - pęseta 
Weather  - Pogoda breeze - bryza bright - jasno chilly - chłodno cloudy - pochmurnie cold - zimno cool - ziębno fog - mgła foggy - mglisto frosty - mroźnie hail - grad heat - ciepło hot - gorąco lightning - błyskawica mist - mgła rain - deszcz rainy - deszczowo shower - mrzawka snow - śnieg sunny - słonecznie temperature - temperatura weather - pogoda wind - wiatr windy - wietrznie 
Transport  - Transport airplane - samolot ambulance - ambulans bicycle - rower boat - łódź bus - autobus car - samochód helicopter - helikopter motorcycle - motocykl police car - samochód policyjny road - droga 
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sailboat - żaglówka scooter - skuter ship - statek street - ulica traffic light - światło train - pociąg tram - tramwaj transport - transport truck - ciężarówka van - wan 
City  - Miasto alley - aleja area - obszar avenue - uliczka bakery - piekarnia bank - bank bar - bar baths - łaźnie bench - ławka bookstore - księgarnia bridge - most building - budynek bus stop - przystanek autobusowy cafe - kawiarnia car park - parking church - kościół cinema - kino circus - cyrk city - miasto coffee shop - sklep z kawą corner - narożnik crossing - przejście crosswalk - przejście dla pieszych dentist's - dentysta  department store - dom towarowy doctor's - lekarz  drugstore - apteka fire station - remiza strażacka 

flower shop - kwiaciarnia flower-bed - klomb fountain - fontanna gallery - galeria gas station - stacja benzynowa gate - brama hair salon - salon fryzjerski hospital - szpital hotel - hotel intersection - skrzyżowanie library - biblioteka map - mapa market - rynek monument - pomnik movie theater - kino museum - muzeum nightclub - klub nocny palace - pałac park - park parking lot - parking pavement - chodnik pedestrian crossing - przejście dla pieszych pharmacy - apteka picture gallery - galeria zdjęć police - policja pool - basen post office - poczta restaurant - restauracja road - droga road sign - znak drogowy school - szkoła seat - siedziba shop - sklep sidewalk - chodnik skyscraper - drapacz chmur square - plac stadium - stadion 
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stall - stragan statue - posąg store - sklep street - ulica street map - mapa ulic suburb - przedmieście subway - metro supermarket - supermarket swimming pool - basen taxi-rank - zajazd dla taksówek theatre - teatr town - miejscowość town plan - plan miasta town square - plac miejski traffic lights - światła drogowe train station - dworzec kolejowy underground - podziemia underpass - przejście podziemne university - uniwersytet zoo - zoo 
School  - Szkoła backpack - plecak bell - dzwonek biology - biologia blackboard - tablica break - przerwa calculator - kalkulator chair - krzesło chalk - kreda chemistry - chemia clamp - zacisk classroom - klasa clip - klips clipboard - klips clock - zegar correction fluid - płyn korygujący curriculum - program nauczania desk - biurko 

drawing - rysunek education - edukacja eraser - gumka exam - egzamin examination - egzamin file - plik geography - geografia globe - globus glue - klej headmaster - dyrektor szkoły highlighter - zakreślacz history - historia holiday - wakacje lesson - lekcja locker - szafka map - mapa mark - zaznaczyć marker - marker mathematics - matematyka music - muzyka notebook - notatnik notepad - notes office supplies - materiały biurowe paper - papier pen - pióro pencil - ołówek pencil case - piórnik physics - fizyka puncher - dziurkacz pupil - źrenica pushpin - pinezka ruler - linijka school - szkoła scissors - nożyczki scotch tape - taśma klejąca semester - semestr sharpener - temperówka stapler - zszywacz 
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staples - zszywki stationery - materiały piśmiennicze sticker - naklejka student - student tape - taśma teacher - nauczyciel test - test textbook - podręcznik timetable - plan lekcji 
Professions  - Zawody accountant - księgowy/a actor - aktor(ka) administrator - Administrator(ka) architect - Architekt(ka) artist - artysta(artystka) athlete - sportowiec barber - barber(ka) barman - barman(ka) bodyguard - ochroniarz (ochroniarka) builder - budowniczy/a cashier - kasjer(ka) cleaner - sprzątacz(ka) coach - trener(ka) composer - kompozytor(ka) consultant - konsultant(ka) cook - kucharz(kucharka) courier - kurier(ka) dentist - dentysta(dentystka) designer - projektant(ka) doctor - lekarz(lekarka) driver - kierowca economist - ekonomista(ka) electrician - elektryk(elektryczka) engineer - inżynier(ka) financier - finansista(finansistka) fireman - strażak(strażaczka) 

guide - przewodnik(przewodniczka) hairdresser - fryzjer(ka) interpreter - tłumacz(ka) journalist - dziennikarz(dziennikarka) lawyer - prawnik(prawniczka) librarian - bibliotekarz(bibliotekarka) manager - kierownik(kierowniczka) military (man) - wojskowy (mężczyzna) musician - muzyk(muzykantka) nurse - pielęgniarz(pielęgniarka) photographer - fotograf(ka) plumber - hydraulik(hydrauliczka) policeman - policjant(ka) politician - polityk(polityczka) postman - listonosz(ka) priest - ksiądz profession - zawód programmer - programista(programistka) scientist - naukowiec secretary - sekretarz(sekretarka) shop assistant - sprzedawca(sprzedawczyni) singer - piosenkarz(piosenkarka) stylist - stylista(stylistka) taxi driver - taksówkarz(taksówkarka) teacher - nauczyciel(ka) vet - weterynarz(weterynarka) waiter - kelner(ka) writer - pisarz(pisarka) 
Actions - Działania bend - zginać 
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carry - nosić catch - złapać crawl - czołgać się dive - nurkować drag - ciągnąć hit - uderzać hold - trzymać hop - poskakiwać jump - skakać kick - kopać lean - nachylać się lift - podnosić march - maszerować pull - ciągnąć push - pchać put - umieścić run - biegać sit - siadać skip - pomijać slap - klepać squat - przysiadać stretch - rozciągać throw - rzucać tiptoe - chodzić na małych paluszkach walk - chodzić 
Music  - Muzyka accompaniment - akompaniament accordion - akordeon album - album bagpipe - dudy balalaika - bałałajka ballet - balet band - zespół bass - bas bassoon - fagot baton - batuta bow - smyczek 

brass instruments - instrumenty dęte blaszane cello - wiolonczela chamber music - muzyka kameralna clarinet - klarnet classical music - muzyka klasyczna compose - skomponować composer - kompozytor concert - koncert conductor - dyrygent cymbals - cymbały drum - bęben drum sticks - pałeczki do bębna flute - flet grand piano - fortepian guitar - gitara harp - harfa horn - róg instrumental music - muzyka instrumentalna loudspeaker - głośnik microphone - mikrofon musical instruments - instrumenty muzyczne musician - muzyk oboe - obój opera - opera operetta - operetka orchestra - orkiestra organ - organy percussion - perkusja piano - fortepian recital - recital saxophone - saksofon single - singiel soloist - solista song - piosenka 
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sound - dźwięk string instruments - instrumenty smyczkowe symphony - symfonia synthesizer - syntezator transcribe - przepisywać trombone - puzon trumpet - trąbka tuba - tuba video (clip) - wideo (klip) viola - altówka violin - skrzypce virtuoso - wirtuoz wind instruments - instrumenty dęte 
Sports  - Sport aerobics - aerobik  athletics - lekkoatletyka  basketball - koszykówka  bowling - bowling  boxing - boks  canoeing - kajakarstwo  cycling - kolarstwo  dancing - taniec  diving - nurkowanie  football - piłka nożna  golf - golf  gymnastics - gimnastyka  hockey - hokej  jogging - jogging  judo - judo  karate - karate  parachuting - spadochroniarstwo  ping-pong - ping-pong  racing - wyścigi  sailing - żeglarstwo  shooting - strzelanie  skateboarding - jeżdżenie na desce  

skating - łyżwiarstwo  skiing - narciarstwo  sledding - saneczkarstwo  swimming - pływanie  soccer - piłka nożna  tennis - tenis  volleyball - siatkówka  weightlifting - podnoszenie ciężarów  wrestling - wrestling  yachting - żeglarstwo 
Body  - Ciało ankle - kostka arm - ramię back - plecy bald - łysy beard - broda body - ciało bottom - dół calf (calves) - łydka(łydki) cheek - policzek chest - klatka piersiowa chin - podbródek elbow - łokieć eye(s) - oko(oczy) eyebrow - brew eyelash - rzęsa eyelid - powieka face - twarz finger - palec fingernail - paznokieć foot (feet) - stopa(stopy) forehead - czoło glasses - okulary hair - włosy hairy - owłosione hand - ręka head - głowa 
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heel - pięta index finger - palec wskazujący knee - kolano leg - noga lip(s) - warga(wargi) little finger - mały palec man - mężczyzna middle finger - środkowy palec moustache - wąsy mouth - usta neck - szyja nose - nos palm - dłoń pupil - źrenica ring finger - palec serdeczny shin - goleń shoulder - ramię stomach - brzuch sunglasses - okulary przeciwsłoneczne thigh - udo thumb - kciuk toe - palec u nogi toenail - paznokieć tongue - język tooth (teeth) - ząb(zęby) waist - talia woman - kobieta 
Nature - Przyroda beach - plaża canyon - kanion coast - wybrzeże desert - pustynia field - pole forest - las glacier - lodowiec hill - góra hollow - zagłębienie 

island - wyspa jungle - dżungla lake - jezioro mountain - góra nature - natura ocean - ocean plain - równina pond - staw river - rzeka rock - skała sea - morze 
Pet  - Zwierzak cat - kot dog - pies guinea pig - świnka morska hamster - chomik horse - koń kitten - kotek pet - zwierzę domowe pig - świnka piglet - prosię puppy - szczeniak rabbit - królik 
Animals  - Zwierzęta animal - zwierzę bat - nietoperz bear - niedźwiedź beaver - bóbr bison - bizon camel - wielbłąd chimpanzee - szympans deer - jeleń donkey - osioł elephant - słoń fox - lis giraffe - żyrafa gorilla - goryl hippopotamus - hipopotam 
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horse - koń hyena - hiena kangaroo - kangur koala - koala leopard - lampart lion - lew llama - lama monkey - małpa moose - łoś mouse - mysz panda - panda pig - świnia rabbit - królik rat - szczur rhinoceros - nosorożec skunk - skunks squirrel - wiewiórka tiger - tygrys wolf - wilk zebra - zebra 
Birds  - Ptaki bird - ptak canary - kanarek chicken - kurczak crane - żuraw crow - wrona cuckoo - kukułka duck - kaczka eagle - orzeł flamingo - flaming goose - gęś hawk - jastrząb hummingbird - koliber ostrich - struś owl - sowa parrot - papuga peacock - paw pelican - pelikan 

penguin - pingwin pheasant - bażant pigeon - gołąb seagull - mewa sparrow - wróbel stork - bocian swallow - jaskółka swan - łabędź woodpecker - dzięcioł 
Flowers  - Kwiaty bouquet - bukiet camellia - kamelia carnation - goździk crocus - krokus daffodil - żonkil dahlia - dalia daisy - stokrotka dandelion - mniszek lekarski flower - kwiat gladiolus - mieczyk iris - irys lavender - lawenda lily - lilia lotus - lotos narcissus - narcyz orchid - orchidea peony - piwonia poppy - mak rose - róża snowdrop - przebiśnieg sunflower - słonecznik tulip - tulipan violet - fiołek 
Trees  - Drzewa bark - kora beech - buk birch - brzoza branch - gałąź 
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chestnut - kasztanowiec cone - szyszka fir - jodła forest - las leaf - liść linden - lipa maple - klon oak - dąb palm - palma pine - sosna poplar - topola root - korzeń tree - drzewo trunk - pień willow - wierzba 
Sea  - Morze alligator - aligator cachalot - kaszalot coral - koral crab - krab crayfish - rak crocodile - krokodyl dolphin - delfin fish - ryba frog - żaba jellyfish - meduza lobster - homar mollusc - mięczak ocean - ocean octopus - ośmiornica otter - wydra sea - morze sea snake - wąż morski seal - foka shark - rekin shellfish - mięczak shrimp - krewetka snail - ślimak 

starfish - rozgwiazda swordfish - włócznik tortoise - żółw turtle - żółw walrus - mors whale - wieloryb 
Colors  - Kolory yellow - żółty  green - zielony  blue - niebieski  brown - brązowy  white - biały  red - czerwony  orange - pomarańczowy  pink - różowy  gray - szary  black - czarny 
Size  - Rozmiar size - rozmiar small - małe big - duże medium - średnie little - malutkie large - wielkie huge - ogromne long - długie short - krótkie wide - szerokie narrow - wąskie high - wysokie tall - wysokie low - niskie deep - głębokie shallow - płytkie thick - grube thin - cienkie far - dalekie near - bliskie 
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Materials  - Materiały brick - cegła cardboard - karton clay - glina cloth - tkanina concrete - beton glass - szkło leather - skóra material - materiał metal - metal paper - papier plastic - plastik rubber - guma stone - kamień wood - drewno fabric - tkanina 
Airport  - Lotnisko (air)plane - samolot airport - lotnisko aisle - przejście armrest - podłokietnik backpack - plecak baggage - bagaż boarding - wejście na pokład cabin - kabina carry-on - podręczny cockpit - kokpit customs - cło delay - opóźnienie destination - miejsce przeznaczenia emergency - nagły wypadek flight - lot fuselage - kadłub gate - brama landing - lądowanie lavatory - toaleta life vest - kamizelka ratunkowa 

liquid - płyn passenger - pasażer passport - paszport runway - pas startowy schedule - rozkład jazdy seat - miejsce security, guard - ochrona, strażnik suitcase - walizka tail - ogon takeoff - start terminal - terminal ticket - bilet trolley - wózek undercarriage - podwozie visa - wiza window - okno wing - skrzydło 
Geography  - Geografia area - obszar  capital - stolica  city - miasto  country - kraj  district - powiat  region - region  state - państwo  town - miejscowość  village - wieś  cape - przylądek  cliff - klif  glacier - lodowiec  hill - wzgórze  mountain - góra  mountain chain - łańcuch górski pass - przełęcz  peak - szczyt  plain - równina  plateau - płaskowyż  summit - szczyt  
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valley - dolina  volcano - wulkan  desert - pustynia  equator - równik  forest - las  highlands - wyżyny  jungle - dżungla  lowlands - niziny  oasis - oaza  swamp - bagno  tropics - tropiki  tundra - tundra  canal - kanał  lake - jezioro  ocean - ocean  ocean current - prąd oceaniczny  pool / pond - sadzawka / staw  river - rzeka  sea - morze  spring - źródło  stream - strumień 
Crimes  - Przestępstwa arson - podpalenie assault - napaść bigamy - bigamia blackmail - szantaż bribery - łapówkarstwo burglary - włamanie child abuse - znęcanie się nad dzieckiem conspiracy - spisek espionage - szpiegostwo forgery - fałszerstwo fraud - oszustwo genocide - ludobójstwo hijacking - porwanie homicide - zabójstwo kidnapping - porwanie 

manslaughter - nieumyślne spowodowanie śmierci mugging - napaść w celu rabunkowym murder - morderstwo perjury - krzywoprzysięstwo rape - gwałt riot - zamieszki robbery - rozbój shoplifting - kradzież sklepowa slander - pomówienie smuggling - przemyt treason - zdrada trespassing - wkroczenie 
Numbers - Liczby one - jeden  two - dwa  three - trzy  four - cztery  five - pięć  six - sześć  seven - siedem  eight - osiem  nine - dziewięć  ten - dziesięć  eleven - jedenaście  twelve - dwanaście  thirteen - trzynaście  fourteen - czternaście  fifteen - piętnaście  sixteen - szesnaście  seventeen - siedemnaście  eighteen - osiemnaście  nineteen - dziewiętnaście  twenty - dwadzieścia  twenty-one - dwadzieścia jeden  twenty-two - dwadzieścia dwa  thirty - trzydzieści 
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forty - czterdzieści  fifty - pięćdziesiąt  sixty - sześćdziesiąt  seventy - siedemdziesiąt  eighty - osiemdziesiąt  ninety - dziewięćdziesiąt  one hundred - sto  one hundred and one - sto-jeden  two hundred - dwieście  one thousand - (jeden)tysiąc  one million - (jeden)milion 
Ordinal numbers  - Numery 
porządkowe first - pierwszy second - drugi third - trzeci fourth - czwarty fifth - piąty sixth - szósty seventh - siódmy eighth - ósmy ninth - dziewiąty tenth - dziesiąty eleventh - jedenasty twelfth - dwunasty thirteenth - trzynasty fourteenth - czternasty fifteenth - piętnasty 

sixteenth - szesnasty seventeenth - siedemnasty eighteenth - osiemnasty nineteenth - dziewiętnasty twentieth - dwudziesty twenty-first - dwudziesty pierwszy twenty-second - dwudziesty drugi twenty-third - dwudziesty trzeci twenty-fourth - dwudziesty czwarty twenty-fifth - dwudziesty piąty twenty-sixth - dwudziesty szósty twenty-seventh - dwudziesty siódmy twenty-eighth - dwudziesty ósmy twenty-ninth - dwudziesty dziewiąty thirtieth - trzydzieste fortieth - czterdziesty fiftieth - pięćdziesiąty sixtieth - szósty seventieth - siedemdziesiąty eightieth - osiemdziesiąty ninetieth - dziewięćdziesiąte hundredth - setny thousandth - tysięczny millionth - milionowy 
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